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AHHOTaI M

B cratebe paccMarpuBalOTCs LIEHHOCTH IIe[aroriyeckoro /[UCKypca, HarpaBjeHHble Ha o06lrjenpocdecCHOHaNIbHYO
TIOAATOTOBKY CTY[EeHTOB. 3HaHWe INpodeCcCHOHA/NBHO 3HAUMMBIX 3/1IEMEHTOB IIPEJAMETHOIO COZep)KaHUs, XapaKTepHbIX uepT
pas/MYHOTO BHUJA TEKCTOB M KOMMYHHKaliii, 0COOeHHOCTel MeTOZOJIOTMUeCKUX TMPHHLUIIOB M METOJHUeCKHUX TPUEMOB B
napagurme (UI0IOrHUecKoro (JIMHrBUCTHUECKOT0) 3HAHHSI COBEPIIEHCTBYIOT SI3bIKOBble HaBBIKW CTYZeHTOB. VcciemoBaHue
BBITIOJIHEHO HA Marephajie peK/JaMHOTO TeKCTa, 00safjarolero 3HaulTe/lbHBIM JIMHTBOAWJAKTHUECKAM TMOTEeHIMAaJOM B
(hopMrpOBaHMM KOMIleTeHLM 00Opa3oBaresibHOM mporpaMmbl. Llenb 3aksouyasnach B MCC/IE[OBAaHUM  T€Jarornyeckoro
JICKypCa, KaK CHCTeMBbI [IeHHOCTHO-CMBIC/IOBOM KOMMYHHKAL[IK CYOBEeKTOB B TEKCTaX PeKJIaMHO-MH(OPMAIMOHHOTO »KaHpa.
BrisiBrieHs! crioco0b! 06pa3oBaHust Heos10ru3MoB (rpadurueckue, GoHeTuueckre, MopgonIorudeckue, JeKCUKO-CeMaHTHUeCKUE)
B TeKCTax peK/IaMHO-MH(OPMAaIMOHHOIO KaHpa, KakK OJHOro u3 Haubosiee MPOAYKTHBHBIX HMCTOYHHKOB IIOINIOHEHUS
JIEKCMYeCKOTO COCTaBa aHIVIMMCKOro si3bIKa. Pe3y/ibTaThl MCC/IEJOBAHUS MOKA3bIBAIOT, UTO CPeAH HeOJIOrM3MOB IpeobsiafaroT
«HCKYCCTBEHHbIEe CJIOBa», CO3JaHHbIE C [IOMOLL[bI0 Pa3/IMUHbIX 371eMEHTOB aHIJIMICKOrO s3bIKa.

KimoueBble c/10Ba: TMHIBOKY/BETYPOJIOTHS, NlearoruuyeckKuil UCKypC, PeKJIaMHBIM AUCKYPC, TOBAapHBIN 3HaK, HEOJIOTU3M,
AHTJINACKUN S3BIK.
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Abstract

The article examines the values of pedagogical discourse aimed at the general professional education of students. The
knowledge of professionally significant elements of subject content, characteristic traits of different types of texts and
communications, specific methodological principles and methodological techniques in the paradigm of philological (linguistic)
knowledge improve students' linguistic skills. The study was carried out on the material of an advertising text, which has a
significant linguistic potential in shaping the competences of an educational programme. The objective was to examine the
pedagogical discourse as a system of value and semantic communication of subjects in texts of advertising and information
nature. The article reveals the ways of neologisms formation (graphical, phonetic, morphological, lexical and semantic) in the
texts of advertising and information genre, as one of the most productive sources of enriching the lexical structure of the
English language. The results of the research show that neologisms are dominated by "artificial words" created with the help of
various elements of the English language.
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BBepenue

CoBpemeHHasi JIMHTBUCTHKA, OPUEHTUPOBAHHAS Ha KOTHUTHUBHO-COLIMA/IBHYIO TIPUPOAY YesioBeKa, CTaBHT repes co0oii
BOMPOC O COLMA/TbHOM WHTepIIpeTaliy si3blKa Ha YpOBHE aHaju3a [JUCKYPCHUBHBIX (popMaruii Kak WHQpOpMaLMOHHO-
CEeMHUOTHYECKOM U TparMapuTOpUYeckoM crocobe U Bedyljeldl TpakTHKe COLMAJbHOTO B3aWMOJEHCTBUS TyTeM
MO/Ie/IMIPOBaHUsl €ro apaMeTpoB M CBOWCTB [3]. B cyllecTBYOLMX oOmIpefeneHUsX SUCKypca OTOOpakaioTcs, B IEpBYIO
ouepe/ib, TeOpeTHUECKHe TO/I0XKEeHUs], a TaKKe MeToAUUYeCKre YCTaHOBKU K M3y4YeHUI0 JaHHOro ¢eHoMeHa. IIpefcraBieHHOe
I. T. CopinkusaeiM (2000) u B. Y. Kapacukom (2002, 2004) uneHeHHe OUCKypca Ha CTPYKTYpHOe M (YHKIMOHA/BHOE,
OCHOBaHO Ha OIMO3UIUM CTaTyCHO-OPUEHTHPOBAHHOIO U JIMUHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOIO (IIepCOHAabHOI0) TUIIOB AWCKYpCa.
CTaTyCHO-OpHEeHTUPOBAHHBIN TUI AWCKypCa IpejroaraeT BHICTYIUIEHMe KOMMYHHKAaHTOB B POJIM TIpe/CTaBUTeell HeKou
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00IIIeCTBEHHOW TPYMIBL, KOTOpbIE BBIMOMHSIOT PO/b COOTBETCTBYIOIIEH OMpe/eseHHON KOMMYHWUKATUBHOW CUTyaLuu. B
OCHOBHOM [IaHHBIM JWCKypC TIIpejcTapiseT o000l HMHCTUTyLMOHaNnbHOe oOljeHHe, T. e. peuyeBoe B3auMOZelCTBUe
npeJicTaBuTesell COLMaNbHBIX TPYII WA HMHCTUTYTOB JPyr C jpyroM [5]. JIMUHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIA THIl AWCKypCa
TIpeJIIo/IaraeT CTpeM/ieHHe YJYacTHUKOB OOIeHHsI K PACKPBITHIO CBOEr0 BHYTPEHHETrO0 MHpa afipecary U, B CBOIO Ouepeqb,
MOHATh aJpecara KakK JMYHOCTb BO BCEM MHOroobpasvy J/HYHOCTHBIX XapakKTepUCTHK. JlaHHBIA THN JUCKypca
oOHapy>kuBaeTcsi B ObITOBOM ¥ ObITHHHOM chepax obILeHus].

VHCTUTYLMOHAIbHBIA UCKYPC VIMeeT OTIpeZeeHHBbId [1ab/oH, HO yacTo ObIBaeT Tak, UTo (HPMKCHPOBAHHBINA TOPSIOK
JUCKypca HapyllaeTcsl B peajbHOW JKM3HW, UTO TPUBOAUT K Pa3lUYHON CTereHHW TpadapeTHOCTH ero TUIOB W JKaHPOB.
H. A. AHTOHOBa CMpaBe[JIMBO OTMEUAeT, UTO OCOOEHHOCTH TeAarorMyeckoro AMCKypCa 3aK/IFOYalTCs B TOM, UTO 3TO
«UHCTUTYLIMOHA/IbHOE OOIljeHHe BBICTPAaMUBAEeTCs 110 ompefesieHHOMY Tpadaperty, Iie Leib obIjeHus orpejesisieT TeMaTHKy U
TOHANBHOCTb AUcKypca» [1, C. 9].

Ba3oBblii memarornyeckuii JUCKypC TIpeArionaraeT oObsCHeHWe HOBOTO Marepuana CryzeHTaMm. IIperiojaBarers,
¢dopMasbHO OCTaBasiCh B Ipefiesiax CBOei cdepbl 0OIIeHHs, MOKeT BeCTH, HarlpuMep, PeK/IaMHY KaMIIaHWIO, B [AHHOM
CJ/lydae TOBODSAT O MPOEKTHBHOM PEKJIaMHOM JAMCKypce Ha 0ase JUCKypca MeJarornyeckoro. Ba3oBbId JUCKYDC SIB/SETCS B
W3BECTHOW Mepe HJieasioM, XOTS U MPe/ICTaB/ieH B OTpeZe/IeHHbIX JKaHpax, BRICTYMAOIUX B KaueCTBe POTOTHITHBIX /ISl 3TOTO
THHA JTUCKYpCa.

B. 1. Kapacuk mpeicTaBW CTPYKTYDPY COBPEMEHHOTO TIefaroriueckoro JUCKYpCa, BBIAENSs CIeyIOe KOMIIOHEeHTHI:
1jeJib, YYaCTHUKH, LI€HHOCTH, CTW/IMCTHUecKas crelduKa I1efaroruueckoro B3auMOZeHCTBUs, obpas3oBaTesibHas cpeja,
ycnoBusi 00yueHus], XpOHOTOIL, CTPATeryy, >KaHpbl, TpeLie/leHTHbIe TeKCThI, AUCKYPCUBHbIE (hOPMYJIbl, OL|eHOUHO HachIIleHHbIe
KOHLIeNThI. LIeHHOCTH neJjarornyeckoro JUCKypca CBOASATCS K IPU3HAHUIO U 3aKPeIIeHNI0 COLManbHbIX TpaAuluii. CTpaTerun
3TOTO JMCKYpCa OIpe/iesIsIFOTCS OCHOBHOM 1ie/Ibl0 — COLiMaM3aryiel 4enoBeKa — U CBOZATCS K KOMMYHUKATHBHBIM MHTEHLIMSM,
KOTOpbIe KOHKPETHU3UPYIOT OCHOBHYIO LieJib JUCKypca [5].

Kak peanbHbI (peHOMEH AUCKYpPC — 3TO OOILENpPUHATHIA TUI KOTHUTHMBHO-KOMMYHHKATHBHOTO TOBeJeHUs CyOneKkTa B
KakoW-bo cdepe UeNOBEUECKOHM MAeSTeNbHOCTH, [eTePMUHHUPOBAaHHBIA COLMATBHO-UCTOPUUECKUMY YCIOBUAMU, a TaKXKe
YTBEeDAVBIIMMUCS CTEDEOTHUIIaMHM OpPraHW3alldl W WHTePIIPeTaldl TeKCTOB KaK KOMIIOHEHTOB, COCTAB/SIOIMX U
otobpakarouumx ero crenuduky [8, C. 20].

Llenp cratbl — HCC/Ie[OBaHUE MeJarorMyeckoro AWCKypca, Kak CHCTeMbl 1JeHHOCTHO-CMBICIOBOM KOMMYHMKAIH
cyObeKToB, CriocoO0B 00pa30BaHMsl HOBOW JIEKCHKM, KaK CPEACTBA OTPa’KEHUS] W3MEHEeHUU B 0Opa3oBaTe/bHOMW KYJ/IbTYype,
OIMMCaHHOM C KOTHUTUBHOM MO3UIIMK OJHOM U3 LIeHTPa/IbHBIX KaTeropuil — KaTeropuyd UMeHH JlesiTelis.

OcHoBHas 4YacTb

[TporpaMmbl ~ JUCLMIUIAH, HAamnpaBle€HHBIX Ha oO0ydYeHWMe WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B  MarucCTparype, HMelOT
o61enpodeccroHaNbHY0 OPUEHTAalMIo, T03BOJISIONIYIO TOCPeJCTBOM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa OBJIaJIeTh TpodeCcCHOHANTbHO
3HAUMMBIMH 3/IeMEHTaMH TPeJMEeTHOTO COZlepyKaHus, 3HaTh XapaKTepHble YePThl Pa3/IMYHOTO BH/Ia TEKCTOB U KOMMYHHWKAIWH,
0Cc00EeHHOCTH MeTOZ|0I0rMYeCKUX TPUHLIMIIOB U METOANUECKUX NIPHEMOB B Mapafurme (GUI0IOrH4ecKoro (JIMHIBUCTUUECKOTO)
3HaHUs. Ha 3aHATHAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYAEHTbI He TO/MBKO COBEpILEHCTBYIOT CBOM SI3bIKOBble HaBBIKM, HO U
MOCPeJCTBOM pabOThl C pasMYHBIMK HMCTOYHMKaMHM HH(OpPMAlMM Ha WHOCTPAaHHOM sI3bIKe IPUOOpETaroT 3HaHWs U3
pa3MuHbIX obsiacTeil OOLECTBEHHOW >KW3HU, B TOM uKcie U cep, HampsiMyr0 CBs3aHHBIX C ux Oymymied mpodeccuedi.
Pek/aMHBI TeKCT 00/1ajaeT 3HAUMTEIBHBIM JIMHTBOAWJAKTUUECKUM TIOTEHLMA/ioM B (OPMHUDOBAaHWM 3asB/IeHHBIX B
obpa3oBarensHOM porpamme kommeteHLwi (YK, OIIK, T1K).

Peknama, SIBSSICH YaCTbIO COBPEMEHHOM LIMBWIM3aLMH, BBICTYTIAET PEryyisiTOpOM JIUTepaTyPHOro s3blka. B pexamMHBIX
TEKCTaxX KOMMpaiTepbl CII0Jb3YIOT pa3Ho06pa3Hoe TeKCHUeCcKoe Harlo/THEHHE, B TOM UKC/Ie U Heo/oru3Mbl. [1o MHeHwo E. A.
MeseHLeBa IlacTUKa ¥ I'MOKOCTb pPeKJIaMHOIO C/I0Ba HepeaKO CTAaHOBUTCS MCTOYHMKOM OKKAa3WOHA/BbHBIX C/IOB, POXKZAET
HeoJIOTM3Mbl, MHHULIMMPYeT IIOsiB/IeHHe WIPOBBIX 3/EMEHTOB B peK/JaMHbIX TeKcrax. [lo3Tomy opHuM u3 Haubosee
MIPOJYKTUBHBIX MCTOUHMKOB IIOMOJHEHUS JIEKCUYeCKOro COCTaBa si3blKa SIB/SIIOTCS TEKCThbl PeK/IaMHO-MH(OPMAalFiOHHOTO
>KaHpa B cdepe uHGopmaluoHHoro auckypca [4, C. 81]. Peknama mpuobperaeT WHIAMBHAYaIbHO-TBOPUYECKUI XapakTep,
OKa3bIBaeT MOILHOe BO3/IEMCTBYE Ha COLIUYM, ¥ TEM CaMbIM, Ha COBPEMEHHbIN 00Le/TMTepaTyPHBIH A3bIK.

Heosnoruamer — cjioBa, 3HaUeHWsI C/IOB W/IA COUETaHHS CJIOB, MOSBUBLIMECS B OTIPe/ie/IeHHbIH Meproj B KAKOM-THOO0 s3bIKe
WA UCTIONIb30BaHHbIE OAWH pa3 («OKKa3HOHA/bHBIE CI0Ba») B KaKOM-JIM00 TekcTe wid akte peud [7, C. 331]. B HemaBHEM
TIPOIIJIOM TaKWe CJI0Ba, Kak software, laptop, CD, virtual, e-mail B aHTTTMICKOM SI3bIKE CUHTA/TACh HEOJIOTU3MaMU. B Halm THU
nonysisipHo ciioBo selfie ‘cendu’ (dororpadupoBars cebs), food stylist ‘dyncTunucT’ (CHELUAMKCT MO peK/aMe THIIEeBbIX
npozyktoB) U Ap. E. C. BepHazjckass oTMeuaeT, uTo INOsiBjieHHEe B si3bIKe HOBBIX CJIOB — 00si3aTe/IbHBIA CIIyTHUK HOBOTO B
0067acTy KyneTyphl ob1ectBa, Oyib TO MaTepuaabHOe MPOU3BOACTBO, AYXOBHAsH KM3Hb, MOJA W/IM B3aUMOOTHOLIEHHUS JTIOfiel,
COLMa/BHBIX TPYIII WM TOCYZApCTB. 3HAUMTENIBHYI0 YacTh HEOJIOTU3MOB COCTAaBJISIFOT «HMCKYCCTBEHHbIe C/I0Ba», 0COOEHHO
XapakTepHble sl S3bIKa PeKIaMbl. JTO CI0Ba, CKOHCTPYHPOBAHHBIE CO3HATeIbHO C IMOMOIIBIO 3/IEMEeHTOB HAIMOHATBHOTO
s3bIKa (C/IoBa, MOp(eMbl, CJIOrH, MPOU3BOJIbHBIE CJOTHM) B PasHbIX KoMOMHauusx W couetanwsx [2, C. 110]. Cpemu
WCKYCCTBEHHBIX CJIOB oOpaljaeT Ha cebs BHMMaHHe Tpyrnmna 0003HaueHWH, (GOHETHUECKUH W MOP(OJOTHUECKUN COCTaB
KOTODBIX BOCIPUHUMAETCS KaK OecrpelieleHTHbIA. 3HauuTeNbHAsh YacTh 3TUX CJIOB-0003HAYEHWH HEO/NrOBeUHa, HO
TIOsIB/IeHWe U CyllleCTBOBaHME UX B Hallle BpeMsl — siBleHMe ycroiurBoe. Hampumep, nuHus napgromepur ot «Dali» >
«Dalmix», mapka >keHckoro Genbsi «Dim» > « Dimanche», «Neoreal» — HoBasi mpoaykuusi ot ¢upmbl «L’Oreal». Bosbrias
YacTh HOBBIX Ha3BaHWM COZIEP>KUT aripoOHpOBaHHbIE SI3BIKOM KOMOVHALMH M3BECTHBIX CJIOB, OCHOB, MOpdeM, 00pa3syst TOT THII
HEOJIOTU3MOB, KOTODBI HAa3bIBAIOT «HOBOOOpA30BaHUSMU», KpOMe TOrO €eCTb CJydyau PpacUIMpeHdsi 3HaueHWs YoKe
CyLLleCTBYIOILUX CJIOB.

HecMmoTpsi Ha TO, UTO HEOJIOTHU3MBI COCTaB/ISFOT Harboslee CTPYKTYPHO MOZBMKHBINA U CeMaHTHUe CKM HeCTaOU/bHBIN T11acT
JIEKCHIKH, OHH, KaK TIPaBUJIO, SIBJISIIOTCS Haubosee CTU/IMCTUYECKU IPKUMHU ¥ 00pa3HbIMU JIEKCUYeCKUMHU e[IMHULIAMH, KOTOPbIe
MaKCHMaJIbHO UYeTKO OTPa’kKaroT [JWHAaMUKy pa3BUTHS s3blKa M peajlMd COBPeMeHHOro ofmjectBa. B Haimiem Marepuare
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OTMEUEHO HECKOJIbKO CrIoCcOoO0B 00pa30oBaHMsl peK/JaMHBIX HEOJIOTM3MOB: rpaduyeckue, GoHeTHUeCcKHe, MOP(OIOrHuecKue,
JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKHUe.

I'pacmueckuii crioco6 obpasoBaHus IOfpasyMeBaeT BbINafieHWEe OJHOM WM HeCKOIbKHUX OYKB B CJIOBe, HallpuMep,
CoOKpailjeHue u30bITouHbIX cMMBO/IOB B mape Quick-Pack > CK; onyuieHue HerpousHocuMbix cornacHbix (HaF-A-Jama) wmm
mMopdem (Peeps - People, CPL - Couple); 3ameHa oguux cuMBosioB apyrumu (FK — FlyCop, WDUTOM — What do you think of
me), rouepkrBaHre B3auMomensiemoctv 6yks (Fri-Dri), ynoTtpebierue aroctpoda (Wet’n’Dry) unu geduca (All-Law).

DoHeTHUeCKH criocod o0Opa3oBaHHUs HEOJIOTU3MOB TIPUOeTaeT K pPasluuHBIM 3BYKOBBIM HM3MeHeHHsiM: Omaigawwd — Oh
my god, wat — what, stahp — stop; B coranbHbIX CeTax U Ha hopymax Bcrpeuatorcst arghh, ewy, blew,whoople; 3amensr: ¢ > k
(FLYKOP, TRAK-TOR, VITAKAPS); s > z (CHAFEZE, NUMZIT, ZORB-OIL); g > j JERM-O-NOX, RID-JID); ea > ee
(KLEENFLOOR, TREET); ea > e (NUMBREST, BENTRED, REDI-SPARE). [Ins moaynsuuu obpa3a TNpy CO3[aHUA
HasBaHUIl TOBapOB, €ro CMsArYeHWs WM yCWIeHWsl, UCHO/b3YHOTCS pas3IMuHble (POHeTHUYeCKHe MpUeMbl, [JOCTYIHbIe HX
co3garensM: anurepauusi (COCA-COLA, CASCADE), pudwmsr u cummerpus (Kiki, Kitekat, Piggly-Wiggly, Sisi, Tic-Tac).
OcobeHHOCTh TOBapa MOAYEPKUBAETCSI C MOMOLIBI0 3K30TH3MOB, HarlprMep, B KaueCTBe TOProOBOW MapKd A/ KOJUIEKLUH
CBUTEPOB U3 IMIOTVIAHJCKOW WIM Y3/bCKOH IIePCTH MPOU3BOAUTENb HCIIONb3YeT OfHO M3 C/I0B C Ta/UIbCKUM 3BYYaHHeM C ero
VHTPUTYIOIIMMU coueTaHussMu coracHbix GWRI u MYRDDIN.

Mopdomnornueckuii criocod 6orar pa3MuHBIMUA C/I0BOOOpa30BaTebHBIMM 3/IeMEHTaMHM B Ha3BaHUSIX TOBapOB, KOTOPbIE
HerpeMeHHO JI0/DKHBI BBI3BaTh OTpe/ie/ieHHble YyBCTBA y TMOKymareneil. Tak, cpefiy aHTVIMMCKUX TOBAPHBIX 3HAKOB YaCTOTHBI
NparMaToOHUMbI, HEOLHOpOJHbIe, KaK CTPYKTYPHO, TaKk W 3THMosiornuecku. Haubosbliel crereHbl0 HOBU3HBI 00/1a7aroT
e/IMHUL[b], CO3/laHHbIe C MOMOIIBI0 HOBBIX adukcoB u nomyaddukcos. B Hamem marepuane 3To -on, -ase, -sd, -nik, eco-,
mini-, maxi-, mega-, cine-, -oholic, -gate-, -natcher, dtal-a-, flexi-, apses-. A. H. MyapoB cuuTaeT, UTO XapakTepHas yepra
COBpeMeHHBIX a(@UKCOB 3aK/IHOUaeTCss B TOM, YTO OHU CTPOrO TePMUHOJIOTM3UPOBAaHbI U 3aKpervleHbl 3a OIpefiesleHHOM
Hay4yHO-TeXHUYeCKoW cdepoil, HampuMep, Muson — 3/1eMeHTapHasi udactura, histosol — BraxkHele TOuBBl, penmanship —
TCaTesIbCKUM CTHIB, ecological — 3Konoruueckuii U ap. MHorve cyioBooOpa3oBaTenbHble MOZENH SIBJISOTCS Pe3Y/IbTaToOM
BbIWIEHEHHsI 13 HeoJIOTM3MOB C/I0BO0Opa3oBaTenbHBIX 371eMeHTOB. AGGHUKCH paciIUpsiOT CBOe 3HaueHHe WM U3MEeHSIIOT ero,
Harpumep: aholic, BbIUIeHeHHBIN U3 Heosnoru3ma norkaholic (oT pacmpoctpadenHoro cioBa alckaholic), pacimmpun cBoe
3HaueHue U 0O03HauaeT ozepXXUMOCTh ueM-ubo: bookaholic, chocoholic, coffeholic, o 3ToMy >Xe TIPUHLIMITY PaCIIMPUINCH
3HAUeHUs! CIeIYIOLIUX C/I0BOOOpa3oBaTe/lbHBIX eJUHUL] — SUper-, counter-, anti-, -ism [10, C. 129].

B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM si3bIKe YCUIMBAETCS TeHZEHIUsl K 00pa30BaHHIO CJIOKHBIX CJIOB C KOMIIOHEHTOM - IMEHEM
cobctBeHHbiM. K yxe cymjectBytomuMm cioBam  Smart Alec, Real McCoy, Peeping Tom [00aBisitOTCSI HOBbIE
cyiiectButesibHble: Kirian photograph (caumok 6uoronsi uenoBeka) U Kodak courage (HeoObiuHasi XxpabpocTh M Hariop,
TIPOSIBIISIEMBIH JTIOIbMH, KOTOPBIX (hoTorpadpypyroT Wiy CHUMAlOT Ha BUJeoKaMmepy). Kpome Toro, MOSIB/ISIFOTCST HEO/IOTU3MBI C
TepPBLIM KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHWEM MECTHOCTH, Haripumep, Afro-rock (My3bika CMeIlaHHBIX «UepHO-0e/IbIX» KOJIIEKTHBOB).

AGOpeBuarsi B COBPEMEHHOM AaHIVIMHACKOM f3bIKe JIEIUTCS HAa UEThIpe THUMAa: KOHTaMUHALWs, COKpall|eHHe,
aKpoHMMHU3aLys / 3ByKoBasi abbpeBuarypa. KoHTamyHaIus coB — oObe/jiHeHNe B PeueBOM MOTOKe CTPYKTYPHBIX 371eMEHTOB
JBYX SI3bIKOBBIX €/JUHUL] Ha 6a3e UX CTPYKTYPHOTO MOA00MS WM TOXK/ECTBa, (GyHKIMOHAIBHONW UM CeMaHTHYeCKOH 6/1M30CTH.
Hanpumep: emoticon < emotion + icon ‘cmaiiik’; netizen < net + citizen ‘rpaxgaHuH uHTepHeTa’; webcam < web-+camera
‘cereBast BUfieokamepa’, staycation < stay+vocation ‘kanukysbl’, forex reserve < foreign + exchange ‘pe3epBbl B MFHOCTPaHHOM
BaJIOTe .

Mo, cokpallieHreM/K/IUIIIMHIOM CJIOBa MOHMMAeTCsl MpoLjecc 00pa30BaHMsl HOBBIX CJIOB, B KOTOPOM COKPALAeTCsl OffUH
WM HeCKOJIBKO CJIOTOB B CJI0Be. AKPOHMMH3alLMs WK 3BYKOBasi abOpeBrarypa (acronym) — 3TO COKpalljeHre, KOTopoe ObLIo
00pa3oBaHO M3 Haua/lbHBIX 3BYKOB UCXOAHOTO cjioBocouetaHust. Hanpumep: WAY - World Association of Youth (= way), WAS
- Washington Academy of Sciences (= was), WHO - World Health Organization (= who), R.E.M. - Rapid Eye Movement,
E.V.A. - Extra Vehicular Activity, CPU - Central Processing Unit, BAR - Browning Automatic Rifle (= bar) u zp.

doHeTHUeCKasi CTPYKTypa 3BYKOBbIX ab0peBuaTyp moxoxka Ha cioBo: IT (information technology) ‘undopmarioHHbie
texHosorun’; IP (internet protocol) ‘mexxceTeBoii mpoTokon’; PC (personal computer) ‘mepcoHa/bHBIA KOMITBIOTED .
Cy1ecTByOT Takke OyKBeHHbIe abbpeBUaTyphl, ChopMUpOBaHHbIe [/t ObICTPOro U 6osiee ynobHOro obieHust B VIHTepHeTe ¢
1eJIbI0 SKOHOMUM BpeMeHH Tosb3oBatensi: ASAP (as soon as possible) ‘kak MoxxHo 6vicTpee’; BTW (by the way) ‘mexny
npounM’; IMO (in my opinion) ‘o moemy muenuto’; HAND (have a nice day) ‘“xopotero gHs’.

Ha 5ekcHKo-ceMaHTHUeCKOM YDOBHe aHa/lv3 TPAaKTHUeCKOro MaTeprasa MOATBeP)KJaeT peasjbHYl0 TPOAYKTUBHOCTD
KOHBEpPCHUU B aHIVIMHCKOM si3blKe. V13-3a TOro, UTO aHIVIMMCKUI $I3bIK He pacriojaraeT (opMajbHbIMU TOKas3aTe/asiMd MHOTHX
yacTel peud, TO IIparMaTOHMMMUecKass KOHBEpPCHSl KakK Cpe[CcTBO 00pa3oBaHMs TOPTOBBIX MapoK JIOBOJBbHO LIMPOKO
pacripocrpaHeHa, Hampumep, «Philip Morris», «Nina Richie», «Max Factor», «Rothmas», «Ariston». [1oBoabHO YacTo
WCTIONB3YIOTCS MY)KCKHMe U JKeHCKue uMeHa: Margareth, Adam, Christy, Elizabeth. KonBepcuu mogBeprawTcs HWMeHa
HapHLaTebHbIe, @ Ha3BaHWsI, KOTOPbIe OT HUX MPOUCXO/SAT, OMOHUMUYHBI COOTBETCTBYIOLIM MMeHaM HapHiarensHeM: Eagle,
Jaguar, Topaz, Ambassador.

Bo MHOrMX TOBapHBIX 3HAKaxX MPUCYTCTBYIOT CTUJIMCTHYEeCKHe (Uryphl AJsl TOro, uToObI CO3[aTh Maruyeckuii obpas
peklaMupyeMoro ToBapa. Metadopa ycunvBaeT BHYTPeHHIO MOTUBaIuio yenoBeka: «City Link», «Maybelline», «Coldrex»,
«GoodWin», «Red Bull». [laHHbIi1 TpreM OCHOBBIBAeTCSl He Ha NPU3HAaKe NpeJMeTa, a CKopee Ha NpU3HaKe MOTpeOUTesIs: OHA
yKasbIBaeT Ha TO COCTOsIHUe [iyXa, K KOTOPOMY [I0/DKeH MPUITH TOKyIare/ib WM Ha OLIyLeHus], SMOLUM, KOTOPbIe OH JO/DKeH
ucnbiTath. HeKoTOpble TOBapHbIe 3HAKW OTPAKAIOT KAueCTBO W TNPU3HAKH, Takue Kak, TBepgocth Adaflint, Flintcowd - flint
(xameHnb); mpoxsany Beatyice, Arrid, Vel. Meradopa mHpOKO NpUMeHsIeTCs TPU CO3JaHHUM TOPTOBBIX 3HAKOB, B KOTOPBIX
3auactyio obbeauHsercs peansHocTh ¥ Mud: ANGEL SKIN, DRAGON SKIN, DREAMSPUN. MeTtadopa UHOT/ja BK/IIOUaeT
ckpeIThid toMop: DOLPHIN — Hasanue mnama, KI-YAKS — Haseanue obyBu. B nHasBanmu DANSKIN (kosirotkw) —
TIPe/ICTaB/IEHO CaMOe O4YeBH/IHOe CBOMCTBO 3TOTO TMpeAMeTa [JAMCKOTO TyajleTa, HO 3TO IIpeyBelWYeHHe TPaHu4uT C
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runepbosiod; GLADE - Ha3BaHHe OCBEXHUTeNs BO3qyXxa — 00/1ajaeT MHOXKECTBOM MOTHBALIMM, OCHOBaHHBIX Ha
OpraHoJ/IeNTU4eCKOM BOCIIPUATHU.

B cegyronmx mpuMmepax MOXHO HaOmogate nepconudukaipio: HANDY-ANFY, HANDYMANDY, EARLIANA,
SLENDERELLA. B ocobyio rpymnmiy MOXHO BbIJeMUTh TOProBble 3Haku C Mopdemamu: master (JOBMASTER,
KOOKMASTER, NAILMASTER, SHINEMASTER, SUPERMASTER); maid (AIRMAID, CLOSETMAID); porter (DESK
PORTER); chief (BURGER CHIEF); mister (MISTER MUSTARD, MISTER SOFTEE, Mr. SLICK, Mr. CLEAN).

MeTtoHuMust BcTpeuaeTcsi B TOproeouix 3Hakax tThura HARDTOP, RAMPSIDE — B Ha3BaHusix Mapok BenocurniezioB, PUFFS,
FLUFF - Ha3Banus TkKaHed, AIRSTEPS, PILLOW WALKS — mapka tydens, SNOW BUCR - Tyduu u3 ojieHel KOXU.
Astomobuiu mon mapkodi FAMOUS  anri.  ‘sHamenuthbii’ unu POPULAR  aHMI.  ‘TIONy/sipHbIA’ He  TMPUB/IEKAIOT
MOTeHLIMAIBHOTO TIOKYyIaTess, T. K. 3T CJIOBa CTaly 00blieHHBIMU U 0011jeyNoTpe6UTe/IbHBIMU, OJHAKO CHHOHUM U3BeCTHOCTU
u nonynspHocty CELEBRITY anmi. ‘ciaBa’ MOXeT CTaTh BIIOJIHe MOAXOZAIIMM Ha3BaHUEM [Isl JaHHOro ToBapa. K yzauHbeiM
Heosioru3mam otHOCAT CRAFTSMAN aurn. ‘mactep’ — Habop uHctpymentoB; COVER GIRL aHmI. ‘eBylika ¢ 00I0XKKH™ —
kocMetnyeckasi cepusi ToBapoB; CUISINAR aHII. ‘Ky/MHapHOe MCKYCCTBO® Ha3BaHWEe KyXOHHOrO KOMOaiiHa; aHa/lOrMUHbIe
TIpPUeMBI UCTIO/Tb30BaHbI B Ha3BaHUsX Ice White, Head & Shoulders, Winter Fresh.

B ToBapHBIX Ha3BaHMsX 4YacTOTHa runepbosa, Bkmouaroiiasi mopdemy al < all ‘Becw, Bce, monueii’ (ADHERZAL,
DISPOSALL, FITZ-ALL, FIXALL, STANZALL, VEG-ALL) u yceueHHyt0 ¢opMy OT permanent ‘MOCTOSHHBIH,
HenpepbIBHBIN, HeckoH4YaeMblli” (PERM-LITE, PERMAWEAR, CELAPERM). I1pu ucnonb30BaHUM B TOBApHBIX Ha3BaHUSIX
CJIOBa Magic, Kak B MPEeMO3UL{Y, TaK ¥ B IOCTIIO3ULIMK, OHO TIPUBHOCHUT ellle 0o/bIIyI0 cTemeHb npeyBenruenust (MAGIC
CHIEF, MAGICOLOR, MAGIC-TOUCH, MAGI-STICK, ROLL-A-MAGIC, VACU-MAGIC, MAGIKOTER).

HVccnepoBanre mpakTrueCKOro Marepuasa IoKasbIBaeT, YTO IPY CO3/laHUM TOBAPHOI'O 3HAKA C/I0BA-HEOJIOTU3MBI SIBJISIOTCS
Ba)KHbIM KOMIIOHEHTOM peKJaMHOIO JAWCKypca, T. K. [ Kakzgoro OpeHZa HeoOXOAWM aTTPaKTHBHBIA IOTeHL{HA,
MOAYEPKUBAIOIUY YHUKAILHOCTh DPeajM3yeMoro ToBapa. B OO/bIIMHCTBe OpPUTAHCKMX TOPTOBBIX 3HAKOB 3a/I0KEHO
JTHOHAL|IOHA/ILHOE TPe/ICTaB/IeHHe O TPAJWLMK U TapMOHHH, KOTOpPOe TIepefjaeTcsi C MOMOLIBbI0 Pa3HOOOPA3HBIX SI3BIKOBBIX
cpefcTB. VIMeHHO OHM TIPUZAIOT TOBAapHBIM 3HAKaM XapaKTepHBI OPUTAHCKWHA AyX W BBITOZHO OTIMYAIOT UX B MHPOBOM
OpeH/UHTE.

3ak/roueHne

«[Tepgarornyeckuii AUCKypC» B IIMPOKOM IOHMMaHUM IIpeZCTaBiseT coOol Kaacc »KaHpOB, 00belMHEeHHBIX COLManbHOH
cdepoli, B uacTHOCTH 00Opa30oBaHMEM, LEHTPA/IbHON (UIYypOM KOTOPOW BBICTYIAeT JAEHCTBYIOIUU B MpOdeCcCUOHATbHBIX
paMKax Iejaror. B y3koM NOHMMaHUM «I1e/larorMuecKrii AUCKYypC» BBICTYIIaeT B KauecTBe 0003HayeHMsl Pa3sHOBHHOCTH
MeJjarorMyeckoro JUCKYpCa, OrPaHHMUYeHHOro yueGHBIM MPOLIECCOM, TZe YUaCTHUKAMH SIB/ISFOTCS JBa B3aUMOZEHCTBYOIINX
00BeKTa — YUHTeNb ¥ YUeHUK.

CoBpeMeHHOEe 00111eCTBO TIOTPeO/IEHNs HALIeNIEHO Ha YIOBIEeTBOPeHHe 6a30BbIX MOTPEOHOCTEH GObIIIel YaCcTH HaceneHusl.
Kommepueckast pekiaMa u CMUW  ¢opmMupyrOT TOTPeOHOCTH, CTUMY/IUPYIOT MOKYIMATelbCKUK CIPOC, B/MSIOT Ha
TICHXO/IOTYe CKUH K/IMMar obIjecTsa.

PexnamMHBIN TEKCT OpPHUEHTHPOBAH Ha [OCTWKeHHe MaKCHMajbHOrO MparMaThyeckoro 3gdekra: 3acTaBUThb MOKyTaTess
COBEpILUTH OIpe/ie/leHHble JlelCcTBUS (TIOKYyMaTh, JeryCTUpoBaTh). JTa (YHKIMOHAIbHO-TIparMaTiyeckasi yCTaHOBKa 3a/iaeT
001I1yI0 TOHAJILHOCTb PEK/IaMHBIX TEKCTOB U OIpe/iesisieT UCII0/Ib30BaHNe SI3bIKOBBIX CPEJICTB U CII0COO0B MX OpraHu3ayu J/is
aKLEHTyallMl KaueCTBeHHBIX XapaKTePUCTHK TpeJJlaraeMbIX TPOAYKTOB. PasHooOpasue CI0BeCHOTO W CTH/IMCTUYECKOTO
BBID&KEHUs], WCIIO/b3yeMbIX B DeKJaMHBIX TeKCTaX, TII03BO/SIeT YCWINTh BBIPa3UTENbHOCTb, SKCIIPECCHBHOCTh W
JeHCTBEHHOCTh PEKJIaMHOrO COODIIEHHs, TIOMOTAaeT CO3[aTh OPUTHHANbHBIM, HeCTaHAApTHBIA 00pa3 peK/lIaMHpyeMOro
npeiMeTa.
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